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AJIeKBaTHOMY PO3YyMIHHIO 1HIIOKYIBTYpHUX IIHHOCTEH y3arami i
MOBHUX OCOOJMBOCTEH 30KpeMa IEPELIKOKAE BiAMIHHICTH 3HAKOBHX
CHCTEM, [0 KOHCTUTYIOTh €THOKYJIBTYPH, 1 IepeyciMm — eTHoMoBU. KoxHa
€THOMOBA XapaKTepU3yeTbcs SK KYJIBTYpHOI, TaK 1 BHYTPIIIHBOIO
CTPYKTYpHOIO crenn(ikoro. Ines eTHOMOBHOI CBOEPIAHOCTI 3akiajieHa y
3HA4YCHH1 ¥ BHYTpIlIHIA (opMi TepMiHa «imioMaTHuHICTh». HesBakaroum
Ha 3HAaYHI YCIiXH, JOCATHYTI y BUBYCHHI I[LOTO SIBUIINA, Y JIHT'BICTHII TIOKH
110 He po3po0iIeHa Teopis, SKa TPaKTye iAIOMaTUYHICTh Y €AMHINA CUCTEMI
kareropiil. Ilpu posrisiai Teopii MOBHOI iTioMaTHKK Opaiics 10 yBard BCi
BIJINIOBI/IHI JOCSTHEHHS CY4acHOI'0 MOBO3HaBCTRBa [2; 3; 4; 7; 8].

Ha choroaHi B JIHIBICTHI CKJIAAMCS JBI TPaauIii JOCIIIKESHHS
MOBHOI iJiOMaTMKM — €BpOIEHCbKa KOHTHHEHTaIbHA W  aHIJIo-
amepukaHcbka [8; 9]. Y BITUM3HSHINA Haylli TPYHTOBHO PO3pO0IIeHa Teopist
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(hpaseoJiorii, MPOTE IHIIMM 11I0MAaTHYHUM MOBHHMM OJUHMIISM MPUIIICHO
MmeHme yBardu. [Ipu mpoMy obcar moHSTTA «imioma» (Pppaseornorism abdo
OJIMH 3 pO3psiiiB (ppa3eosiori3MiB) By KUnil 32 0OCAT MOHSTTS «iiOMaTHYHA
MOBHA OJIMHMLID», TOOTO OIMHHMLS, Y SKOI 3HAYEHHS LIJIOTO HE BUBOJIUTHCS
3 CyMH 3HaueHb YacTWH. Y paMKaxX aHIJ0-aMEPHUKAaHChKOI Tpamuiii
CTBOPEHO YHMMAJO LIKaBUX Tpalb, SIKi, MIONpPaBIa, HEe CKIAIUCS B €IUHY
JMHTBICTUYHY Taly3b, a BHTIYMadeHHS igioMH sK Oynb-skoi ¢dopMu
BHpaXEHHS, CHermudivyaoi i 1i€i MOBH, IIUpPIIE 32 TCOPETUIHE
TPaKTyBaHHS 11i0MH SIK MOBHOI OJUHMIII, 3HAYCHHS SIKOI HE BUBOIUTHCA 3
CyMU 3HAY€Hb il YACTHH.

Crmig  po3MeKOBYBaTHM TIOHSTTS  «iMIOETHI3M MOBJICHHS» Ta
«imioeTHi3M MoBm» [6, ¢. 13]. ImioeTHI3M MOBJICHHS $K HalliOHAJbHA
cnerdika QGopMH MOBH CKIQJAa€ThCI 3 TaKUX MapaMeTpiB, SK
cneruQigHNi BiOip MOBHUX OIMHMIIb, iX BiTHOCHA YaCTOTHICTH Y IMEBHUX
THUTIAX MOBHHX CHUTYyaIlili i X KOMOiHyBaHHSA B MOBI. [1ioMaTHYHICTH MOBH,
0 PO3YMIETHCS B MIMPOKOMY CEHCI SIK HallioHabHa crenudika ii hopmu,
BHU3HAYAETHCSA aHI30MOP(iZMOM Pi3HOMOBHHUX CHCTEM.

Cucrema MOBH, SK TPAaBWIO, JOITyCKA€ Pi3SHOMAHITHICTH CIOCOOIB
BUP&XCHHS OJHIET 1 Tiel ® AyMKHA. Ajie HOpMa ¥ pealbHi IpaBuia
BUKOPUCTaHHS OOMEXYIOTh II0 PO3MAITICTh, HAJAIOYM TIepeBary OJHUM
crmocobam Hax iHmmMu. Tak, ¢pasa | want to eat (Bix ykp. A xouy icmu)
JUIL HOCisT aHTMIKACBKOI MOBH MOKe OyTH 3pO3yMiJIOI0 1 B TPUHIIMITI
JIOIyCTHMOIO, aji¢ HE3BUYAWHOK W HETUIIOBOIO JIJISl KUBOTO CHIJIKYBaHHS
(Tob6TO HeHOpMAaTHBHOMW), Tomi sk (pasa | feel hungry crpuiimaersest six
NPUPOHA W PEryIsSIpHO BXKMBaHA B MOBi, TOOTO HOpMaTHBHA. AHAJIOTiYHA
BIJIMIHHICTB CITOCTEPIraeThCs B Mapi BUCIOBIIOBAaHb 3 Taly3i Tele()OHHUX
wiimie: I oeopums Ilempenxo (kajbka 3 aHrmiichkoi Petrenko’s speaking) i
Ilempenko cnyxae.

IniomMaTHyHI OAMHUIII AHTITIMCHKOT i YKPaiHCHKOI MOB MOXYTh MaTH
K CXOXi, Tak 1 BiaMiHHI pucu [3; 7]. CX0XKICTh CTPYKTYp HA3UBAETHCS
ananorieto. Kpaiiniii mposB ananorii — i3omMopdizM, TOOTO B3aeMHa
BIIMTOBIIHICTh CTPYKTYp MOBHHX 00’ekTiB (0 wash one’s hands — ymumu
pyku). SIKIo cTpyKTypH 00’€KTiB TOTOXHI JIMIIE B 3aralibHUX pUCax, aje
PI3HATBCSL B JIETAJsIX, BOHM BU3HAYAIOThCS K aHizomopdHi (red tape —
Oropokpamuyuni memoou). A sABuIIe aHi30MOp(i3My mMoyArae B MEHII
TOYHIN, MPUOJIU3HIN BIAMOBIAHOCTI MOBHUX 00’ €KTiB. CIiIbHI KOMITIOHEHTH
(dbopMabHUX 1 3MICTOBHUX CTPYKTYp HAa3MBAIOThCS IHTErpalbHUMU
O3HaKaMH, a BiqMiHHI — TuepeHIiHHIMU.

Cepen MiaXOmiB O BHBYEHHS MIKMOBHOI  171OMaTHYHOCTI
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BHUPI3HAIOTH ceMacioyoridauii (Bim (opMH BHpaKeHHS MO0 3MICTy) Ta
OHOMACIONOTIUHUKA (Bil 3MicTy 10 BupaxkeHHs) [9, C. 256, 334]. V¥
NEepUIOMY HaIpsiMi 3iCTaBJISIOTHCSI PI3HOMOBHI OJJMHUII, 130MOPQHI y MJIaHi
BUp@KEHHs, ane aHizomopdHi y mwiani 3micty (wind in the head
«3a3HANCTBO» — 6imep y 201060 «IETKOBAXKHICTE»), Y HIpPyroMy —
3iCTaBJICHHIO MiUIATAI0Th MIXKMOBHI OJIMHUIN, OJHAKOBI a00 ONM3bKI y
IUTaHi 3MICTY, ajle He 30BCiM OHaKOBI y miaHi Bupakenus (to call a spade
a spade — rasuseamu peui ceoimu imenamu).

BinnomenHns izomopdismy # aHi3oMopdizMy MOKHA BHU3HATH SK
KOpPENIoIYi 3 JIeKCHUKO-CEMaHTHYHUMHM Ha 1JiOMaTHYHOMY piBHI B
aHTIIHCHKIN Ta yKpalHCHhKiii MoBax. Taki BiTHOMIEHHS 3BOASTHCA J0 TPHOX
OCHOBHHUX THITIB: €KBIBAICHTHICTh, CEMAHTHYHE BKJIIOUCHHS, CEMaHTHYHE
nepeciueHHs i 6e3eKkBiBaJIeHTHICTH [1; 5].

ExBiBasleHTHICTD PO3YMI€ThCS K PIBHOIIHHICTh, PIBHO3HAYHICTH
OJIMHUIIB, IO 3icTaBIAOThHCS. Lle 03Havae MOBHUH 30Ir y MIaHI CeMaHTHKU
Ta CTPYKTypH iJiOMH B aHIJIHMCHKIH Ta yKpalHCBKiH MOBax, SKi, SK
MPaBWIIO, TOXOAATh 3 MaBHiX mkepen (biOmii, maBHiX MidiB, BHCIOBIB
icTopu4HUX Mist4iB). EXBiBaIEHTHICTH MTPEICTaBICHA OJUHHIISIMA TTOBHICTIO
i30MOpQHUMH 3 HYJIHOBOIO B3a€MHOIO imiomaTuuHicTio (Achilles’ heel —
axiniecosa n’sama).

JIekCHUKO-CEeMaHTHYHI BiTHOIICHHS BKJIIOYCHHS O3HAYAIOTh, IO B
CEeMaHTHUHIN CTPYKTYpi (pa3eosori3amMiB OJHOI MOBH MICTHThCS Oinbliie
JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX BapiaHTiB 3HAYeHHs, HDK B iHINNA. BigHomeHHs
BKJIFOYCHHSI MOXKYTh TaKOX BHPaXaTH BIJIMIHHOCTI Y CTHJIICTHYHOMY Ta
KOHOTaTHBHOMY acrekTax (on smb’s hands — «resting on one as a
responsibility» ta ma pyxax — 1) «mig omikoio»; 2) «y pO3MOPSHKEHHI, Y
BOJIOJIiHHI»). BigHOIIEHHS mepecideHHs] HasBHi, KOJM YacTHHA JIEKCHUKO-
CEMaHTHYHUX BapiaHTIB 3HAYEHHs € CHUIBHOIO SK JUIS aHTJIHCHKOI, TaK i
Ut ykpaiHacbkoi moB (t0 be on one’s feet — 1) «be standingy; 2) «rise (to
speak)»; 3) «be in good health after an illness» ta 6ymu na noeax — 1) «ue
craTm»; 2) «KIJIOMOTaTH, nepedyBatu y TypOorax»; 3) «OyTH 370pOBHM
miciast XBopoOm»; 4) «cTosith»). Anle B KOXKHIA MOBI HasiBHI 1 BimMiHHI
3HAYEeHHS JUIS CTIMKUX CIONYYeHb 13 CIJIBHUM CEMaHTUYHUAM SIIPOM.
BinHomIeHHST 4acTKOBOTO 30iry IIIOCTPYIOTHCS aHI30MOP(HUMH B3a€EMHO
11IOMaTHYHUMH OIMHUIISIMH.

JlekcHKO-CeMaHTHYHI BIIHONICHHS! O€3eKBIBAJICHTHOCTI, IPUTaMaHHi
iIioMaM, CEMaHTHKa SKHUX CIHIBBIZHOCUTBCS 31 CrHenu(DiuHUMH IS
AHITIMCPKOMOBHOI 200 YKpaiHCBKOI KyJBTYpH pealisiMd, L0 iXHil
3MICTOBHHUH IJIaH Maike HEMOXIIUBO 3iCTAaBUTH 3 OYyIlb-SIKUM MOHSTTSIM B
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i moBi (buck eye — «kiHCBKHE KaIlTaH, II0 BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
tamicmany»). lle Bunmamok aOCONMIOTHOT MIKMOBHOI 1J1IOMaTHUYHOCTI,
HAWBUIIIOTO MPOSIBY aHI30MOP(i3My.

IIpn Bu3HaueHHI MIKMOBHOI iTIOMaTHYHOCTI CIiJg OpaTé IO yBaru
XapakTep TPEICTABICHHS JEHOTAaTa y 3HAKOBI W XapaKTep MOTHUBYBaHHS
3HaYeHHS MOBHOI OJHMHHUII, 10 BHUIUIMBAE 3 HBHOTO. MIDXMOBHA
ITIOMaTHYHICTh BU3HAYAETHCSA HYepe3 MOHATTS «MOTHBAIIMHUI CEKTOPY,
«MOTHBAIliflHA MOJETb» 1 «CTPYKTYpHA CBOEpimHICTB» [6, c. 23-25].
MortuBauiiiHuii cekTop — 1€ 4YacTHHA CTPYKTYpH MOBHOI OJUHHII, IO
OXOILUTIOE TUIaH 3MICTy ¥ yci MOTHBaLiHO-3HAa4yyIli piBHI TaHy ii
BUpakeHHs. MOTHBaTOpamMy 3HaYEHHS MOXKYTh BHCTYIATH:

— oOpa3Ha ocHOBA (@SS «0e3riay3/ia JIFINHAY, OYKBATIBHO «0cen»);

— CJIOBOTBOpYa CTpPyKTypa (SCrewdriver «BHKpyTKa», OYKBaJIbHO
«Wypynoszagepmyeau);

— Mopdo-cuarakcuyna  crpykrypa  (baker's  shop  «wibna
KpamMHUysay);,

— (ponernuna crpykrypu (rattle «eyprim,; opszkanvye, mpickaukay).

MiKMOBHA CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHA MOTHBANiiHA MOJENbh — L€
iHBapiaHTHA YaCTHHA MOTHBAIITHUX CEKTOPIB PALY PI3HOMOBHHX aHAJIOTIB
[9, c. 186]. CTpykTypHa CBO€PIIHICTb € IO3UTHBHOIO CTPYKTYPHOIO
BIAMIHHICTIO MOBHOI OJMHHMII BiZ 1 aHajoriB B IHIIMX MOBax, IO
BUPAXA€ETbCSI B OMO3MLIAX JU(PEPEHUIHHUX CTPYKTYPHUX  O3HAaK.
MiKMOBHY 11il0MaTHYHUCTD MOKHA PO3TJISLIATH Iif] PI3HUMH KyTaMHU 30py.
Tak, M>KMOBHA iJTIOMaTHYHICTh SIK BITHOIIEHHS MiX CTPYKTypamMu MOBHHX
OIMHUIL — Tie iX aHi3omopdi3m (BIAMIHHICTB) y paMKax MOTHBAIliIHHUX
CEKTOpPiB, a SK BJIACTHBICTh MOBHOI OJWMHMII — I 1 CTPYKTypHa
CBOEPIJAHICT OO IHIIOMOBHMX aHajioriB. Ha mpakTuili B OCHOBHOMY
JIOCITKY€ETHCS 1[I0MaTHYHICTh aHAJIOTIB 130MOPGHUX B OJTHOMY ITUIaHi, aje
aHi3oMOophHUX B iHIIOMY. [Hakmie Kakydu, pi3HUI Yy IJIaHi 3MICTy He
BIJIMOBiIa€ Pi3HUII Y IJIaHI BUPAKEHHS 1 HABITAKH.

MoBHa omuHUIS, O Mae i3oMopdHI W aHi3oMOpdHI aHAIOTH B
MOJIEJIBHOMY DSy, Ma€ BiIHOCHY MiDKMOBHY iiOMaTH4HICTh (aHrir. White
night — 6esconna wmiu; yKp. 6ina Hiv — Himusa HiY y NIGHIYHUX WUPOMAX).
OpuHuLg, O HEe Mae i30MOP(QHUX aHAJOTIB y MOAEIBHOMY psay, Mae
a0COIOTHY MDKMOBHY ifioMaTHuHicTh (YHiKanbHICTB): three tailors from
Tooley Street — camoszsanyi. OguHUI, 10 Ma€ TITBKK i30MOP(]HI aHAIOTH,
HE BOJIOJII€ MIKMOBHOIO 1/IOMaTHYHICTIO (TOOOTO BOHA JOPIBHIOE HYIIIO):
to be in the seventh heaven — 6ymu na cobomomy mnebi. BingHocHicTh abo
a0COITIOTHICT € SKICHOIO XapaKTEPUCTHKOI Mi>KMOBHOT 171lOMaTUYHOCTI.
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Cryninp (KUTbKICHA XapaKTEPHCTHKA) MIDKMOBHOI 1MiOMAaTHYHOCTI
BapilO€ BiJ HYJIBOBOTO JO MAaKCHUMAaJbHOTO H OOMEKYETBbCS paMKaMu
CTPYKTYpHOI CKIJIQHOCTI MOBHUX OAMHHUIL [6; 7]. BiH Bu3HauaeTbCs
CIIIBBIIHOLICHHIM KUIBKOCTI HEEKBIBAJICHTHUX mudepeHIiHHIX
CTPYKTYpPHHUX O3HAK B aHAJIOTIB, IO 3iCTABIAIOTHCA. [MioMaTHYHIINM € TOH
aHaJIor, SIKUM CTPYKTYpPHO CKJIaIHIIINI, TOMY IO BiH Ma€ Taki CTPYKTypHi
O3HAaKM, SSIKAM HE BiJIITOBIAIOTh HisfKi (Hi TOTOXKHI, Hi €KBIBAJICHTHI) O3HAKH
y mpoctinmioro anamora (Cat’s paw — 3uaps0dos 6 uuixocb pyKax).
AHTTificbkuid aHajor OuUTbII igiOMaTHYHMN 3aBHSIKH SICKpaBiii oOpasHii
MotuBanii. CTyniHb MiXMOBHOI iIOMaTHYHOCTI TICHO TOB’s3aHUN 3 Ti
CHMETPIEI0 / aCHMETPi€l0, IO BU3HAYAETHCS PIBHAM a00 HEPIBHUM YHCIIOM
TUQEepeHllifHNX CTPYKTYPHHX O3HaK B AaHAJOTIB, IO 3iCTaBISIOTHCS.
InioMaTHYHICTE B OCTaHHBOMY HpHUKIaAi acuMeTpuuHa. KinbkicHO piBHa
CTPYKTypHa CBOEPINHICT, AHAIOTIB € CHMETPHYHOK MIXKMOBHOKO
imomatuusnicTio (idol of the market place — npumapu punxy).

3icTaBiAOYM AHTJIHCHKI Ta YKpaiHCBKI iZilOMaTW4HI aHaJIOTd, MU
3MIACHIOBATM MIKMOBHHUH 17iOMaTOJIOTIYHHNA aHai3, METOI SIKOTO OyIo
BCTaHOBJICHHS crienn(iK¥ BiTHOMIEHb TIAHIB 3MICTY 1 IJIaHIB BUPAXKESHHS B
NOPIBHIOBAHUX 11iOM, XapakTepy ix izomopdizmy / anizomopdizmy. [Ipu
bOMY BCTaHOBIIOBABCS CTPYKTYPHUH iHBapiaHT imiomu (abcTpakTHHHA
CTPYKTYpHUH eleMeHT Mojelli B alcTparyBaHHI BiJf KOHKPETHHX
pearnizaniii), a Ha WOro TJIi — XapakTep OMO3UIii IU(epeHIIHHNX O3HAK.
Hasenemo npuknagu:

— Amnra. the fifth column i ykp. n’ama konona. Y HUX IUIaH 3MiCTY:
«Ta€MHI TIOMIYHUKHA BOpOTa» = «Ta€MHI TOMIYHUKH BOpOTa», IUIaH
supaxenns: the fifth column = n’ama xorona. 1le i3omopdHi aHamOrH.
BoHu MatoTh HyJIbOBY B3a€MHY 1/1I0MaTHYHICTb.

— Anrn. When pigs fly i ykp. Koau pax ceucne. Ixniit nmnan 3micty:
HIKOJINY = «HiKOIM», Tutan Bupaxenns: When pigs fly — Koau pax ceucne.
Le anizoMopdHi, B3aEMHO i1IOMaTUYHI aHAJIOTH.

— Amri. to lead by the nose i ykp. sooumu 3a noca. Tlnan 3micry:
IIOMHKATH» — «IypUTH», TUaH Bupaxenus: t0 lead by the nose = eooumu
3a noca. lle Tex anizomopdui aHamorun. BoHM BOJNOAIIOTH B3aEMHOIO
11IOMaTHYHICTIO.

— e omun npuknan: anri. Ssea dog (HocBiqueHHMH MOPSK) H YKp.
2onyuil nec (codaka resHoi nmopoan). Lli pi3HOMOBHI 0iUHUII HE 130MOpGhHI
HI B OJHOMY 3 IUIaHIB, HE € aHAJOraMu 1, 3HAYUTh, HE MIAIATAIOThH
11l0MaTOJIOTIYHOMY 3ICTAaBICHHIO 4Yepe3 3aHaATO BENUKi PO30iKHOCTI B
000X TTaHax.
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Hepo3puBHa €qHICT CXOKOCTI M BIAMIHHOCTI — II€ T€, IO CIIOPiTHIOE
TUTIOJIOTIYHI ¥ i7iOMaTONIOTIYHI JOCTipkeHHs. [mOuHa 3aHypeHHS Yy
CTPYKTYPY aHaJIOTiB BHM3HAYAETBCS METOI0 aHaimizy. Komm mocrarHii
MpUOIM3HUA TIOTJISI Ha pPedi, NEesAKi PI3HOMOBHI aHAJIOTH BBAKAFOTHCS
MPaKTUIHO 130MOP(MHUMH, ajie MPH ACTAIFHOMY MiAXOAl BOHH MOXYTh
BUSIBUTHCS B Tiil 200 Tili Mipi B3a€MHO 11i0OMaTHYHIUMH, HAPUKIIA, KOJIU 10
aHaJTi3y 3aIyqaloThCs (DOHETUIHI OCOOIMBOCTI OUHUIIb.

Y mpomeci aHami3ly HEOOXiAHO OpaTw O yBarm TakoX 1 (pakTopw
MDKMOBHOI 11ioMaTHYHOCTI: (hakTop 0Opa3HOI OCHOBM iioMH Ta (akTop
crifikocti. OOpa3Ha ocHOBa (hiKCYEThCS 3aco0aMM IUIAaHY BHPAXKCHHS 1
MOe OyTH eKCILTIUTHO (sBHOI0): roundabout way — o6xionuil winsax ta
IMIUTIMUTHOO (TTPUXOBAHOI0), IO MPOSIBISETHCS 3 YCHOTO CHEKTPY CTIHKUX
CIOJIydeHb 3 TMEBHUM CJIOBOM Yy TIEBHOMY 3HauyeHHi: t0 get the second
breath — snaxooumu opyee ouxanns. Criiike criony4eHHs 3i cioBom breath
HOpPOUKEHE MPUXOBAaHOK MeTadoporo «meskuil 3amac gorock». OOpaszHa
OCHOBa Ma€ KyJIbTYpHO H ICTOPHYHO 3yMOBJIEHHI Xapaktep. DakTop
CTIKOCTI TpPaKTyeThCA SK OOCSAT 1HBapiaHTHOCTI, BIACTHBHHA Pi3HUM
acmeKTaM CTIHKHX CIIONyYeHb, IO 3yMOBIIOE iX BIATBOPIOBAHICTH ¥
roroBoMy Burisai [4, C. 46]. Sk mokaszaB aHaji3 mMarepialy, YAM BHIIUH
MOPIT CTIMKOCTI BUXIJAHOI OJWHUII TOPIBHSHHS, THM BHUIIMHA CTYITiHb
MIXXMOBHOT 11i0MaTHYHOCTI B TIOPIBHIOBAaHUX OAUHUIE. DaKTOp CTIHKOCTI €
OJTHMM 13 Ba)KJIMBHX AacCIEKTiB MOPIBHSIHHS aHTIIMCHKUX Ta YKPaiHCHKHX
171IOMaTUYHNX aHAJIOTIB i EKBIBAJIEHTIB, 0O CTYIiHb Ta MOPOTH CTIMKOCTI B
Pi3HHUX MOBaX He 3aBXK/IH C30iraroThCA.

Po3B’si3aHHS TEOpPETHYHMX 1 NMPUKIAAHUX 3aBJaHb, MOB’S3aHUX 13
MOMIMOJICHHSAM KPOC-KYJIbTYPHOTO B3aEMOPO3YMIHHS ¥ MiJBHIICHHIM
e(eKTHUBHOCTI ~ MDKETHIYHOI ~ KOMYHiKamii, ToTpedye  TIUOOKOro
OCMHCIICHHSI TIOHSITTS «CBOEPIAHICTH KYyJIBTYpP 1 MOB» W ommcy Iiie€l
CBOEPITHOCTI B TOYHHX KaTeropisix. Haie 3aBaaHHs MoJisirajio He B TOMY,
mo0 TOCHIJOBHO OMUCATH €THIYHy croenugiky aHriiiicekoi  abo
YKpailHCBKOi MOBH, a B TOMY, MO0 pO3IJISIHYTH MiAXOAW JO Teopil
MIXXMOBHOI 1JTIOMATUYHOCTI ¥ MOXIIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS Ili€i Teopii Ha
NpPakTUIl, Ha KOHKPETHOMY Marepiaii, MO CHPHATHME IOJANbIIOMY
BUBYCHHIO iIOMATUKH PI3HUX MOB, a TaKOX JOCIHI/DKCHHSM Y IapHUHax
NOPIBHSUTBHOI THITOJIOTi], MepeKIIa03HaBCTBA, MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLii
Ta JIIHTBOKPaiHO3HABCTBA.
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